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23. Mencari Kebebasan di Dalam Hati

Hari ini menjelaskan kepada kalian bahwa ketika
seseorang belajar Buddha Dharma, sebelum mencapai
kesempurnaan tertinggi, yakni sebelum benar-benar
memahami apa hakikat dari belajar Buddha Dharma,
sesungguhnya kesadaran atau pencerahan makhluk
hidup masih memiliki kekurangan dan kekeliruan.
Artinya, jika seseorang belum benar-benar mencapai
pencerahan, maka semua Dharma yang ia pelajari
masih mungkin memiliki kebocoran. Tidak ada seorang
pun yang bisa mengatakan bahwa Buddha Dharma
yang ia pelajari sudah sepenuhnya benar, tidak ada,
sebelum mencapai penerangan sempurna pasti

memiliki kekeliruan.
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Ada sebagian orang yang setelah memahami
sedikit tentang cara bersikap dan berperilaku dalam
kehidupan, lalu saling mengkritik. Dimana kritikan itu
terdengar seolah-olah sangat masuk akal, terlebih lagi
mengandung pandangan yang menyimpang. Inilah
yang disebut jalan yang menyimpang. Oleh karena itu,
orang yang sering membicarakan bagaimana orang
lain belajar Buddha Dharma, pasti dirinya sendiri sudah
mulai menyimpang dari jalan yang benar. Dalam
belajar Buddha Dharma, jika kita menemui atau
mendengar perkataan yang merugikan praktik kita,
janganlah membalas atau menyerang balik. Karena
orang yang menyerang orang lain sering kali bahkan
tidak mampu menjelaskan atau membenarkan
ucapannya sendiri secara utuh, sehingga perkataannya
pada akhirnya akan runtuh dengan sendirinya. Dalam

belajar Buddha Dharma, kita harus memahami bahwa
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selama masih berada di Alam Manusia dan belum
mencapai kesempurnaan tertinggi, maka kesadaran
dan pemahaman kita masih memiliki kekeliruan. Setiap
kesadaran sebelum mencapai kesempurnaan masih
memiliki kekurangan atau celah, vyaitu belum

sepenuhnya sempurna.

Kematangan benih kebajikan dan kejahatan
sesungguhnya bergantung pada orang yang menabur
benih. Jika tidak melakukan perbuatan baik, maka
benih kebajikan tidak akan bergerak; jika tidak
melakukan perbuatan buruk, maka benih kejahatan
pun tidak akan bergerak. Keadaannya seperti hibernasi
— benih itu ada, tetapi tidak aktif. Benih-benih itu
adalah benih yang berjodoh, ketika jodoh sudah tiba,
barulah ia akan matang. Artinya, benih yang kamu

tanam hari ini, jika jodohnya adalah jodoh yang baik,
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maka ia akan segera matang. Jika yang kamu tanam
adalah jodoh yang buruk, ia pun akan matang. Namun
jika kamu sering melakukan perbuatan baik dan tidak
melakukan perbuatan buruk, maka jodoh burukmu
tidak akan matang. Tetapi itu bukan berarti benih dan
sebab buruk di dalam dirimu sudah tidak ada. la tetap
ada, hanya saja seperti sedang hibernasi, belum
teraktifkan. Sesungguhnya, kamu sudah menjalani
penderitaan. Oleh karena itu, jika kita tidak melakukan
perbuatan buruk dan hanya melakukan perbuatan baik,
sesungguhnya kita sedang mempercepat kematangan
jodoh baik. Jika kamu tidak berbuat jahat dan sering
melakukan kebajikan, maka jodoh baikmu akan cepat

matang, dan hal-hal baik pun akan segera datang.

Ketika seseorang sedang memohon sesuatu hal,

jika kamu tidak melakukan perbuatan buruk, maka hal
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yang dirimu mohonkan itu akan lebih cepat berhasil.
Benihnya tetap ada, hukum karma tetap ada, karena
benih itu sudah tertanam di dalam kesadaranmu, di
dalam ladang kesadaran kedelapan. Selama benih itu
masih ada, maka hukum karmamu tidak dapat
dihindari, tetap akan ada balasannya. Oleh karena itu,
jika kamu tidak memberi “pupuk” dan “air”

kepada buah buruk, maka benih itu tidak akan tumbuh
besar. Dengan kata lain, kesalahan yang pernah kamu
lakukan di masa lalu, jika sekarang kamu tidak lagi
mengulanginya, tidak mengaktifkan benih buruk itu,
maka ia tetap tidak akan bertumbuh. Jika buah buruk
tidak tumbuh, maka bencana pun tidak akan matang,
dan tidak akan ada balasan karma. Banyak orang,
dengan cara ini, dapat membawa karma yang lebih

ringan ketika meninggalkan dunia ini. Oleh karena itu,

segala sesuatu dipicu oleh perbuatan manusia sendiri.
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Justru karena manusia yang mengaktifkannya, maka

proses pertumbuhannya menjadi lebih cepat.

Selanjutnya, akan membicarakan satu hal yang
sangat penting. Karena kita sudah memiliki karma
tetap, apakah kita bisa mengubahnya? Master
mengatakan dengan jujur kepada kalian, karma yang
tetap sangat sulit untuk diubah. Para Buddha dan
Bodhisattva tidak akan membantu kalian mengubah
karma yang telah tetap, dan memang tidak dapat
mengubahnya. Namun, karma yang telah tetap itu
dapat ditransformasikan menjadi kekuatan
Kebuddhaan. Artinya, perbuatan buruk yang kamu
lakukan hari ini tidak dapat diubah begitu saja oleh
Bodhisattva, kamu pasti akan menerima akibatnya.
Namun setelah kamu belajar dan membina diri dalam

Dharma, karma tetap ini dapat mengalami perubahan.
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Dengan kekuatan berkat para Buddha dan Bodhisattva,
ditambah pertobatan dirimu sendiri, maka karma tetap
dirimu perlahan-lahan dapat berubah. Ini bukan
disebut “mengubah” melainkan disebut
“mentransformasikan” . Makna dari
“mentransformasikan” adalah bahwa tetap ini
sebenarnya masih ada, tetapi perlahan-lahan akan

berubah menjadi bentuk karma baik yang lain.

Kita harus belajar memandang semua makhluk
dengan mata welas asih, mata kita harus memandang
makhluk dengan welas asih. Lihatlah mata Bodhisattva:
tidak sepenuhnya tertutup, juga tidak sepenuhnya
terbuka. Mata Bodhisattva terbuka 30 persen dan
tertutup 70 persen, apa artinya ini? Artinya,
Bodhisattva melihat bahwa Alam Manusia ini pada

dasarnya adalah tidak nyata dan bersifat ilusi. Maka,
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untuk apa mata perlu dibuka? Banyak orang membuka
mata selebar-lebarnya karena mengira semua yang
dilihat itu benar-benar nyata. “Benarkah?” Bukankah
mata langsung membesar? “Saya memberitahumu
suatu hal vya.." "“Ah, benar begitu?” Bukankah
matamu kembali membesar? Karena kamu mengira
semuanya itu nyata. Sedangkan Bodhisattva
memandang Alam Manusia dengan mengetahui
bahwa dunia ini pada dasarnya bersifat ilusi, tidak

nyata, adalah palsu.

Sesungguhnya, setiap orang memiliki berkah
keberuntungan. Apa yang dimaksud dengan berkah?
Orang vyang sering melakukan kebajikan dan
senantiasa menumbuhkan hati welas asih pasti akan
memiliki berkah. Sebaliknya, jika terlalu banyak

melakukan perbuatan buruk, maka berkah itu akan
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menjauh darimu. Jika kamu mengikuti dan membina
diri sesuai ajaran Guan Shi Yin Pu Sa, serta banyak
melakukan kebajikan, maka berkah akan selalu berada
di sisimu. Jadi, bagaimana sebenarnya berkah itu
datang, bagaimana ia ada, dan bagaimana ia pergi?
Sebenarnya Master sudah menjelaskannya dengan
jelas kepada kalian. Orang yang tidak melakukan
perbuatan buruk, berkah akan selalu menyertainya.
Orang yang melakukan perbuatan buruk, berkah akan

menjauh darinya.

Dalam melakukan setiap hal, kita harus
melakukannya sesuai dengan aturan dan Dharma.
Banyak orang bertanya: apa yang dimaksud dengan
sesuai aturan dan Dharma? Karena setiap orang
memiliki standar sendiri. Setelah membina pikiran,

masing-masing memiliki alasan dan ukuran dalam
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hatinya sendiri. la mengira bahwa hal ini sudah sesuai
dengan ajaran Buddha, padahal standar itu ditetapkan
menurut dirinya sendiri, bukan berdasarkan ajaran
Buddha Dharma. Dengan demikian, ia kembali
menyimpang dari jalan yang benar. Banyak orang
berkata, "“Saya melakukan hal ini sudah sesuai dengan
aturan dan Dharma.” Lalu dengan standar apa kamu
mengukurnya?  Apakah kamu mengukurnya
berdasarkan tingkat spiritual para Buddha dan
Bodhisattva, atau berdasarkan perilaku pribadimu
sendiri dan pengalamanmu dalam menekuni Dharma
dan membina pikiran? Seperti halnya ketika banyak
orang bertengkar, masing-masing merasa dirinya
benar, maka kedua orang ini baru akan bertengkar.
Kita harus menjadikan prinsip Dharma sebagai standar.
Dengan kata lain, kita harus memiliki kemampuan

membedakan dan menilai dengan benar. Kemampuan
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membedakan itu sesungguhnya adalah kemampuan
memahami  Buddha Dharma. Semakin dalam
pemahamanmu terhadap Buddha Dharma, semakin
dalam pula kemampuanmu untuk membedakan dan
menilai dengan benar. Hati dan pikiran yang dangkal,
tidak sempurna, dan penuh kekeliruan akan perlahan-
lahan tersingkir. Semakin bersih dirimu, semakin sejati
kemampuan membedakanmu, dan semakin kecil
kemungkinan kamu menyimpang atau kehilangan

arah dari Dharma.

Ada orang yang menyerahkan sebagian besar
hidupnya kepada kerisauan yang tiada habisnya. Coba
pikirkan, bukankah kita pun begitu? Setengah dari
hidup kita dihabiskan di dalam kerisauan yang tiada
akhir. Manusia selalu menganggap bahwa setiap hal di

dunia ini sangat mendesak dan menegangkan bagi
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dirinya. la berharap dalam waktu yang terbatas dapat
melakukan sebanyak mungkin hal, begitulah manusia,
begitulah cara berpikir manusia. Pada saat yang sama,
juga memegang keyakinan bahwa bekerja tidak akan
membuat seseorang mati kelelahan. Kehidupan
manusia sering dijalani dalam kebutaan yang ekstrem
untuk mengumpulkan kehormatan, harta, kedudukan,
dan berbagai pencapaian, tetapi justru harus
mengorbankan kesehatan, kasih sayang keluarga,
persahabatan, dan cinta. Oleh karena itu, manusia
mengira dirinya telah memperoleh sesuatu, tetapi
tidak melihat apa yang sebenarnya telah hilang. Tidak
ada yang benar-benar menyadari bahwa penyakit bisa
datang kapan saja, yang akan mengancam nyawamu.
Namun dirimu malah mengabaikan tubuh sendiri demi
ambisi, terus mengejar dan menuntut, menggertakkan

gigi dan memaksa diri untuk maju, tidak pernah
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sungguh-sungguh menjelajahi pelepasan yang alami

dari kedalaman batinmu sendiri.

Sesungguhnya, dalam hati praktisi Buddhis
memiliki kebebasan; sedangkan orang yang tidak
menekuni Dharma memiliki rintangan di dalam hatinya.
Mengapa orang yang belajar Buddha Dharma memiliki
kebebasan? Coba pikirkan, jika ia adalah seorang yang
telah meninggalkan kehidupan rumah tangga
(biksu/biksuni), pikirannya adalah bebas, perilakunya
pun bebas. la tidak memiliki keterikatan dan tidak
memiliki halangan batin, karena tidak ada rintangan,
maka tentu ia bebas dan leluasa. Sekarang kalian masih
memiliki keterikatan pada keluarga, keterikatan pada
masa depan, dan keterikatan pada berbagai hal
duniawi. Bagaimana mungkin kalian bisa menghirup

udara kebebasan? Kebebasan adalah pilihan yang
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kalian tentukan sendiri. Banyak orang terikat dan tidak
bebas, tetapi masih merasa dirinya sangat bebas.
Bebas, pelepasan yang alami berarti melepaskan sifat

Kebuddhaan dalam dirimu secara alami.

Orang-orang zaman modern ini tidak memahami
bagaimana menggunakan sifat Kebuddhaannya untuk
menempatkan batinnya dalam keadaan yang paling
sempurna. Kalian tidak memahami bagaimana
menggunakan ajaran Buddha Dharma untuk membuat
hati berada dalam keadaan yang paling sempurna.
Karena hati manusia hanya akan menjadi benar-benar
sempurna ketika selaras dan menyatu dengan hati para
Bodhisattva, pada waktu lain, ia tidaklah sempurna.
Mengapa demikian? Karena hati yang dipenuhi
keserakahan, kebencian, kebodohan batin, dan

kecemburuan, semua itu adalah keadaan hati yang
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tidak sempurna. Hanya ketika hatimu selaras dan
menyatu dengan hati para Buddha dan Bodhisattva,
barulah kamu berada dalam keadaan yang sempurna.
Karena hati Bodhisattva adalah hati yang penuh welas
asih. Ketika seseorang memiliki welas asih terhadap
orang lain, orang itu berada dalam keadaan yang
sempurna. Ketika seseorang mempraktikkan cinta
kasih, welas asih, turut berbahagia, dan keseimbangan
batin, maka ia berada dalam keadaan yang paling utuh
dan sempurna. Ketika seseorang tidak lagi memiliki
keserakahan, kebencian, dan kebodohan batin, barulah

la menjadi orang yang benar-benar sempurna.

Oleh karena itu, kita harus berbalik merenungkan
diri sendiri. Kita melihat kembali hati dan tubuh kita,
hanya dengan mendekat kepada Bodhisattva dan

menemukan kembali sifat dasar diri kita, dan harus
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menjaga serta memelihara esensi kehidupan yang

sebenarnya.

Master hari ini berbicara cukup mendalam kepada
kalian. Kualitas kehidupan dibentuk melalui menjaga
sila dan disiplin diri. Karakter atau kualitas baik
seseorang juga dibentuk oleh kemampuannya
menjaga sila dan disiplin dirinya sendiri. Karena ia tidak
berbohong, tidak minum minuman keras, tidak terlena
dalam kesenangan makan-minum dan hiburan
berlebihan, serta tidak melakukan perbuatan jahat,
orang seperti ini memiliki hakikat kehidupan yang
sejati. Hakikat kebaikan seseorang dan hakikat
kehidupannya bergantung pada bagaimana ia sendiri
menjaga dan memelihara sila serta disiplin dirinya.
Apakah kalian mengerti? Kita harus memahami

prinsip-prinsip ini dan menyadari makna serta alasan
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kita hidup di dunia ini. Mengapa kita harus hidup? Apa
makna menjaga sila dan disiplin diri? Kita berada di
Alam Manusia ini ibarat menggunakan dunia sebagai
sebuah “platform” untuk menuju tempat yang lebih
tinggi. Seperti halnya belajar di sekolah menengah
pertama adalah untuk masuk ke sekolah menengah
atas, dan belajar di sekolah menengah atas adalah

untuk masuk ke universitas.

Oleh karena itu, kita harus menemukan guru sejati
dalam kehidupan. Master bertanya kepada kalian,
siapakah guru sejati dalam kehidupan? Guru sejati
dalam kehidupan adalah sifat Kebuddhaan dalam
dirimu sendiri. Menggunakan sifat Kebuddhaan dan
sifat dasar diri sendiri untuk membimbing hidupmu,
maka kamu telah memiliki seorang guru. Maka,

seseorang yang memiliki hati nurani yang baik,
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sepanjang hidupnya tidak akan melakukan perbuatan

yang salah, hati nurani itulah gurunya.
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memaafkan

shi wu de  suo you de Jue wu hui you Iou  jiu shi bu wan quan

X iz HY, P’EEEI’J BBk MESAT =&
de jué wu

Y &8 15,

shan e zhong zi de chéng shu shi ji shang shi kan bo zhong

£ T B OFM K BLE L BEEE M

rén de  bu zuo hao de shi ging shan de zhong zi jiu bu dong

AR, *MTFHER, EN M FEA 31,

bd zuo e de shi ging e de zhong zi jiu bu dong  sud yi
71'13517351E’J$f , B M FEA B ﬁﬁl«)\
xiang dong mian yi yang  na me shi you yuan zhdng zi yuan

& % KR — &, BARE & ™M F =&
fen dao lai cai hui chéng sha  yé jiu shi shué  ni jin tian zhong
TEKTR B F, BEE K, RS X

xia qu de zhong zi yuan fen shi shan yuan  na me hén kuai jiu

TEH M F ZD2RE %, BAR RHK

hui cheng shd  rd guo ni zhong e yuan ta yeé hui chéng shu
= 2, MR M ETEE, BEES B .
dan shi rd gud ni jing chang zuo hao shi  bu zuo e shi na ni

BERUNRME & MES &M ESE BPIR

de e yuan bu hui chéng shi  dan shi bing bu dai biao ni de e

W& & A2 B &, BER A AN X MIYE
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*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

zhong hé e yin zai ni shén shang méi you le hai shl you de

M AOMEREMRS £ 8B 7T KRB,
zhi bu guo xiang dong mian yi yang ta méi you bei ji huo
AAd & & KR — &, Bix B ® &,

shi ji shang ni yi Jlng chi ki le sud yi  wo men bu zuo huai

P £ MEXKIZET. L, & (] A8 A

shi  zhi zuo shan shi  shi ji shang shi jia su shan yuan de chéng

g AWM ESE XM £ ZMNMEE & B K

shd  rd guo ni bu zuo huai shi  ni jing chang zuo hao shi  na

A QD%M\THI IWE, g B T E B

ni shan de yuan fen hén kuai jiu hui chéng shu  hao shi ging hén

MENZ DRRAS kK A, FFEB R
kuai jiu hui lai le

R M= KT,

yi ge rén zai qiu yi jian shi ging de shi hou ru gud ni bu
—PMTAEXRK—HBF B HOEE WRMXREA

zuo huai shi ni qiu de shi ging hén kuai jiu hui chéng gong

MR ==, MxikEl’J% B R RH= B 0.

zhong zi hai shi zai  yin guo hai shi zai  yin wei zhé ge zhong

M FEREE BRERE B A XA M

ZI y| Jlng zai ni men de yi shi dang zhong zai ni men de ba

TEMMBER I 5, BMRAM AN
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*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

shi tian zhong  zhi yao zhe ge zhong zi zai ni de yin gud jiu
R+, REXT M 77 FOE R M
tao bu diao  hai shi you bao ying de  suo yi ni méi you ba

A E, AR B R N A ﬁﬁl«)\ Rix 8 1

yang liao  shui fen géi € gud  na me zhe ge zhong zi jiu bu
A KDEER, BAXD M FHA
hui zhang da  yé jiu shi shué  ni guo qu zuo cuo de shi ging
2 K X BHER MIEEZWENEB
ni xian zai mei you ji xu ZUO cUO  méi you qu ji hudé e de

MW ERBRELME, R EBEXTHEEH

zhong zi ta hai shi bd hui shéng zhang € guo bu zhang
M F BREREFRAE £ K. ERA K
zai nan jiu bu hui chéng sha  yé bu hui bao ying  hén dud rén

RERAE B 2, BFA=kR N, R Z A

jiu ba zi ji shén shang guo qu bu hao de dong xi  zou de shi

MBS S L I XAFHNEHRA EMNE

hou dai ging yé wang shéng  sud yi ren hé shi qing shi ji

xw & Wb & £, ﬁﬁl«)\ EFMEAZE B LK

shang dou shi rén wéi qu chu dong ta de  zheng yin wei rén wéi

E BEAAEMHR 3D EN, E BAAZA
qu chu dong ta sud yi cai hui jia su ta de chéng zhang guo

M e FAUTZNMEEHN K K o

chéng
= .
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mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

jieé xia lai gén da jia jiang yi ge hén zhong yao de wen ti
BTk jt% i —1TR B ZE/ [ &,

wO men ji ra you ding ye le w0 men néng bu néng ba zhe ge

B ] BE 7 E € W7, TA] BE & BB BXAD

ding ye gai bian diao  shi fu gén ni men shué xin li hua ding

W ZE HE? IRXRBRMARMNM R OERER, &

yeé hén nan gai bian o pu sa bu hui bang ni men gai ding ye

WHREXE, BEFA & K1 X E W,

yé bu néng gai ding ye  dan shi ké yi rang ding ye zhuan hua
A XE W BEIFGL i B W ¥ 4

weéi fo i yé jiu shi shuo ni jin tian zuo de bu hao de shi
A 15 73, ﬁ_ﬂ,zf')nxe W, ME XA TF NS
ging pu sa dou bu néng bang ni gai bian guo lai ni yi ding

B, S8 8E B MR XT Ik R— &
hui shou bao  dan shi zai ni xué fé xia xin zhi hou  zhe zhdng
2% &k, EREEMREHELZE, X M

ding ye hui zhuan bian  f6 pd sa de jia chi li jia shang ni zi

el ¥ ¥, BEFNMWMFADMW £ RE

ji de chan hui xin  ni de dlng ye man man de jiu ke yi gai le

CH T BLO R EWIE BHATLULKT.

zhe bu shi gai jiao zhuan zhuan de yi si shi  zhe ge

XAZRH M " ®¥% ", ¥ IERE X1
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mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master

memaafkan

ding ye hai shi you de  dan shi hui man man zhuan hua chéng ling

cWVERERN BESE B ¥ € K »

wai yi zhong shan ye

oh— # F Ak

wO men yao dong de yong ci béi yan kan zhong shéng yan

MM EZEESRRBEERE X £, IR

jing yao ci béi kan zhc‘)ng shéng ni men kan kan pu sa de yan

BFBERLELEE X £. RN BEBEEFHWIR

jing bu shi quan bi zhe de  yé bu shi quan zhéng kai de  pu sa

BFAR =2 HWEMN AR & B FH,

de yan jing shl san fén kai fen bi zhe sh| shén me yi si ne

qi
WMIEBEBER=2HF. to@A XE H+ aE-RR?

yin wei pu sa kan dao de rén jian dou shi jia de  wei shén me yao

HAEFEINABRBEERN. A+ 4 £

ba yan jing zhéng kai lai ne  hén duo rén ba yan jing zhéng de

BIRE B FXRE? R =2 ABRE B 5

da da de jiu shi yi wéi zhe xié dou shi zhén de zhén de
AKXKH, IRUA A XEHIR E RN "EH B
yan jing shi bu shi zhéng da le wO gao su ni yi jian shi ging

REBEEAR B X7? "HEFEFR—HF 18
shi zhén de ni shi bu shi yan jing zhéng da

B, * "M, E E " MEAERE B X
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*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

Ie yTn wei ni yi wéi shi zhén de  ér pu sa kan rén jian  zhi
HAMUAR ER MEFEE AE, A

dao zhe ge rén jian quan bu shi xa huan bu shi de jia de

B XTAB £ BEE 4 £ LR 1E>1EI’J

qi shi ~ mei ge rén dou you fu fen  shén me jiao fu fen
Hx, 8sTM"A#BBRD, H+ 4WHED?

chang zuo shan ye  chang shéng ci béi xin zht rén yi ding hui
EHMEL B £ ZEHLELZA —F S
you fu fen  tong yang zuo tai dudo de e ye fa fen li ni ér
ﬁmﬁ:\ A # MXZHOEL B0 IR

qu  rd guo ni gén zhe guan shi y xing ni zuo hén

pu sa xid
x WRIFEBEBE W HESZFE 1T, MR
dud de shan ye fa fen jiu zai ni shén bia sud yi  zhe ge

ZzHE N BoWEMRS 1710 frlL, XA

fu dao di zén me lai  zén me you zén shi ji shang

e qu
BEEKE AR E4f. fE’A% L Pfr L

sht fu yi Jlng gén ni men jiang ming bai le bd zu

e de
MRXE LK WMRAM H A BT, 71'1 %%E\
ren fg chang sui shén bian zuo e shi de rén fg jiu _|‘I_ ni
A BB RES B, MEFEHA BHBR

ér qu

m .

1]|
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*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

wO men zuo méi yi jian shi ging douyao rd i rd fa  hén

XN ME—HFF 8 Z2UWENZE R
dud rén wen  shén mejiao rd I rd fa  yin wei méi ge rén doéu
ZAE: t2MHAEBNE BATDA B
you yi ge biao zhun  méi ge rén zai xid xin zhi hou  ta dou you
B—1THh &, BETAEREELZ R, & B
zi ji xin li de dao |i hé zhun zé ta yi wéi zhe jian shi ging

BECOEREEZEMAEN BUAXBEERE

shi fu hé f6 II de zhe ge zhun zé shi yéu ta ér dmg de

EMEHERN XN E W22 ABEMEMm E R, ﬁ'ﬁ
bd shi gén ju fo fa ér ding de  na ta you zou pian le hén
AEREBEHAZME N BEX E R T, R
dud rén shud wo zuo zheé jian shi ging shi ra i rd fa de

ZAWR: "HKEXHGEFHEROUEULEN,

na ni shi yi shén me bidao zhun lai héng liang de ni shi yi fo

MIREU H 45 HE K& E B9 RBLLE
pu sa de jing jie lai héng liang ni de biao zhun  hai shi yi ni

EGEQE RE H B RN B E, &R

zi ji ge rén de xmg wéi hé xue fé xid xin de ti hui zhun zé lai

BECTARNT AMNZEEZONKS E WX

héng I|ang ni shifou rd Ii rd fa ne jiu xiang hén dud rén chao

B B2 REAUWENZER? 3t & B & A
jia yi yang méi ge rén dou shud zi ji you i zhe liang ge

R—®, BT AN# R BECEHE X &N
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*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

rén cai hui chao qgi ldi  wo men yao yi fo Ii zuo wéi biao zhun

AT = B Rk F ] %L,H%EEVE A&,
yé jiu shi shué  woO men yao you pan bié i pan bié li shi ji

BHME R, M EZF A 570 F 5 0L

shang jiu shidui fo fa de Ii jié i ni dui f6 fa i jié de yue

E)Exeﬂﬂ#:%ﬂﬁﬂﬁfpjj (R XS 305 H fif 15

shén ni de pan bié li jiu yue shén ni na zhong fa qgian de

o, AREY F B oW B R, RBEB R AKX X AY.

bu yuan man  you guo shi de xin jiu hUI man man de qu diao

A w. B EERKBNOME B B X H,

ni yue gan jing ni de pan bié i yue zhén shi  ni jiu yue bu

&+ %, MOAND&E B X (FE#EAR
hui yi shi fo fa

= 1B KB

you de rén ba yi da ban de shéng mmg xian géi le wu qidng

BEMAR—KEm = & BATE 5

wu jin de fan nao  xiang yi xiang  wo men shi bu shi zhé yang

TREM M, B — 8, IMNEAEX &

wO men yi ban de shéng mlng jiu shi zai wu giong wu jin de

UIW XM —F80 £ wBEEL 5 BRH

fan nao dang zhong du guo de rén zong ren wéi  zai shi jie

mm 5 f EITR ARINVA, BAHRA
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mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
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shang méi yi jian shi qing dui zi ji lai jiang dou shi féi chang de

EB—H=BWECSKH BEF B it
jin po  hén jin zhang  xI wang zai you xian de shi jian I jin
2B RBRE K, #EEFRNHNEE R
ké néng de dud zuo yi xié shi ging zhe jiu shi rén  zhe jiu shi
R WM—2F5K XHEA X@ME
ren de si weéi  tong shi hai bao zhe yi zhdng xin nian  jué de

ANRBR% BEBHEBE— M G KBE

gong zuo shi lei bu si rén de  rén shéng jiu shi zai ji duan de

T FREATARN A £ MREHR im AY
mang mu zhong ji léi qi féng fu de rong yu qgian cai  di wei
B H 7 HEEBFERNXRE =M
hé chéng guo  dan shi que péi shang le jian kang  qgin qin

qing
M R, BEEAIWB £ TR K. %2 1B.

you ging hé ai qing suo yi réen yi wéi zi ji dé dao le

KR BWHEB. UL AURB EE‘/E‘ 27T,

dan shi méi you kan dao zi ji shiqu le  méi you rén hui Ii jié

BEREXREEFIHBCEXET. REBAZHER

bing moé sui shi hui shang ni de shén  zhéng wéi xié zhe ni de
m EBES L M B, IE BME RN
shéng ming ér ni que ji xu bu yao ming di na han ji xu

£ a5, MR KREARE ap b IW B, 255

bd yao ming de qu zhui hé gid  yao jin ya guan gian jin  coéng

hé
AE s X EMKR REF X B8l #, MN
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mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

lai méi you qu tan sud lai zi nei xin x Ilng shen chu de zi ran de
%‘“ﬁ%%?%@?ﬂ& R RLWBEAN
shi fang
B .

shi ji shang xué f6 rén xin zhong you zi you a bu xué

X £, FHAL 7 EEHBHW £F

f6 de rén xin zhdong you zhang ai wei shén me xué f6 de rén
HBROALD 7 8 E B AT 4A4ZHBNOA
hui you zi yéu ne  xiang yi xiang  rd guo shi wei chi jia rén

EBEBHkR B —8, IRENLLERA,

ta de si wéishi zi you de xiang yi xiang  ta de xing wéi shi

B EZREHEN B — 8, N 17T A2

zi you de ta wu q|an wlu gua wugua ai gu dang ran zi

EHBHMN BEELE TEBN 3 RE

you a ni men xian zai you j |a ting de qlan ché  you gian

EE B, MM MEEXREBNZFE AL, & B

chéng de gian ché you su0 you rén jian de dong xi de gian ché

E NWE A BFRFAEABKN KR AN F HE,

ni men zen me hui h x1 dao zi you de kong qi ne  zi you shi

MM E422FRKIBEBHBN = [k BHZE

ni men zi ji xuan zé de  hén dud rén bei kin bang zhe  méi

RN BEC & B. R &2 A®WE 4 5, ®
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mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
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you zi yéu ta hai ren wéi zi ji hén you zi ybu zi ran shi

EQEEI fth & LA#JEEHEEEEEI B AR

fang jiu shi ba ni de f6 xing zi ran shi fang

i E')BxETFM Y%t B AR K.

xian dai rén bu dong de yong f6 xing lai shi zi ji de xin Ilng

BRAFTESHHBEEREESHL R

chu yU zui wan méi de yi zhong zhuang tai ni men bu dong de

—— W s ’—H—
CTFTEmEN— K S MMOFEE
g fo fa lai rang zi ji de xin chu yd zui wan me| de yi zhong

ﬁﬁ%%él% it EE&EI’J!U&F < HN—

zhuang tai yln wei rén de xin zhi you gén pu sa de xin hé zai yi

RS ERAMORAS BEENLSE—

qi de shi hou ta cai shi zui yuan man de qi ta de shi hou

RN R, 78K w By, EH BB Ik

dou bu yuan man  wei shén me  yin wei tan xin  hén xin  chi

WAE ®Ww. AT 4?2 BARO RO E

Xin ji du xin  sud you de xin dou shi bu yuan man de  zhi

L. MR O, AR 75 o BEAER & B R

you dang ni de xin hé f6 pu sa de xin hé zai yi qi de shi hou

B 3 MO MBEEFNLOEE—RE/NN &,

ni cai hui cht yu yi zhong wan méi de zhuang tai  yin

MAZETFT— M T EHN K & ljj

C\

Bl 2
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mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
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de xin shi ci béi zhi xin dang yi ge rén ci béi rén jia de shi hou

HORREREZL, I3 —1TAREARNE &,

zhé ge rén shi wan mei de dang yi ge rén ci béi xi she zhe

XMTARTERN JF—TARBREES X

ge rén shi zui yuan man de  dang yi ge rén me| you tan chén chi
TAREEBR BH O3 —1TAIR EZFEH il
de shi hou zhe ge rén cai shi yi ge wan ren

méi de
IR, XPMTATE—T T EBA

sud yi  fan guan zi shén woO men fan guo lai kan kan zi

ﬁEL,L R WEBE HIMNMRIKREEFE

wO men de xin hé rou ti wO men wéi you tié jin pu sa
E', ] RO AR, R A EF bR,
zhao dao zi shén de bén xing x0 wéi hu hé jie shou zhe

x 2B B8R T, M\wfiiﬁﬂjiﬂl‘ﬁ 7=

shéng ming de bén zhi

£ @ BT K

shi fu jin tian gén ni men jiang de hén shen  shéng ming de

MRS X BIRMN HER K, £ @ H

zhi liang shi kao wo men shou hou cha lai de yi gé rén hao

lRERE 1 ?.F‘E HRAEI, — DA
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de pin zhi  yé shi kao ta zi ji jie 10 jie cha lai de  yin
B m R, szaEﬂBEE',E’J‘JZ@_‘JZHjEEEI’J l
wei ta bu shud huang ta bu he jiu ta bu chi hé wan le

73{11371' R owm, BARE ttAKRE It &K,

ta bd zuo e shi  zhe ge rén jiu shi you shéng ming de bén zhi

ftb A~ 8 & XMTABMER £ @& A K

yi ge rén shan liang de bén zhi hé shéng mlng de bén zhi shi kao

_/I\A§ EE"JZIKE'T:*D E |:||:l EIJZIKJ—ZEEIE

ta zi ji de wéi hu hé shou jie ting de dong ma  yao dong

ﬂEEE',EI’J “#IPM T WEE B BB

de zhe xie dao li a yao ming bai wo men huo zhe de y| yi hé

EXEEEWN TR AKN FEHNEXM

li you woO men wei shén me yao hué zhe  ni men yao jie shou

BEH. BO0AFT2EFTE? RN EM T

de y| yi shi shén me wO men zai rén jian shi jie zhe rén jian zhe

MEVEH 22 BN EABEES A B X

ge ping tai yao dao geng gao fang hao bi ni du

o de di qu de
TR e B E SN S A/ FHMRIE
chd zhong shi wei le kao gao zhong  du gao zhdng shi wei le kao
1 = %ﬁ?%% F,ES P REATHE
da xué

X F.
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memaafkan

suo i wO men yao zhao dao zhén zheng shéng mlng de

P’El«l M £ &% 2 E E £ @ B

dao shi  shi fu wen wen ni men  zhén zhéng shéng ming de

S, MR @ @MAM, B E £ & B

dao shi shi shui a zhén zheng shéng ming de dao shi jiu shi ni

ShREM BE IE £ 4 N8I 2MR

zi ji de f6 xing yong ni de fo xing hé bén xing zhi dao ni de

BECWE#HE %, B MRE#ENE %8S R

shéng hué ni jiu yong you le dao shi  suo vyi yi ge you
£ &, R HE 87T &I FEL,L =]
liang xin de rén  ta yi bei zi bu hui zuo cuo shi ging  liang xin

ROMA —EFFSHWBEFE, B O
jiu shi ta de dao shi

BE e S .
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